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| ABSTRACT

A corpus of 170 partial Arabic blends in which the first and/or second constituents are shortened was collected from several
Arabic resources and subjected to further analysis to explore the structure of Arabic partial blends; blend types
(attributive/headed); which constituents and which part is shortened; the kind of relation that exists between the constituents of
Arabic blends; and the contexts or registers which favour the formation of lexical blends. Blends consist of two or more words
merged into one new word. Blending involves shortening of one constituent or both. It involves creating new words by omitting
part of the original word but retaining its original meaning. Partial blends consist of a splinter, i.e. shortened constituent (g5,
Turko; ¢l=il Ango, ;! Afro, JIns Qatar, gyul Iberian, o)9l Euro,qqs Jewish, si>i biology, giol , whuwg-gyall security, gw Saudi, ggo>
republic) and a head (full constituent) that combines with it. Data analysis showed the following: (i) compounds with multiple
blends with different splinters from the same lexical items (jSuwdl a%o carbon+sugar > X%0 . ks, Sius. Luaks); (i) blends
with a final reduction in the first constituent uulbuise)gS) electromagnetic(; (iii) blends with a splinter as a first constituent+the
combining vowel /o/ (uzul>eS,i Turkish+Gulf; (ilyl gais Indo-Iranian); (iv) three-and four-constituent blends (-gig.o-glziVll
oS4 yol-wyls Anglo+Zio+ Persian+American); (v) Blends with prefixes that are shortened particles/adverbs (&s,lius pre-historic;
Syl interlinear; (uwaijgé ultraviolet; ¢ ¢lic post puberty; sy=u=i undersea); (vi) blends with initial reduction in the second
constituent resulting in the suffix {el} (Julyel) America+el last syllable in Israel); (vii) splinters with initial reduction in the
second constituent (lowitigyu Beirut +Hiroshima; oulikiu yaic (genius+Einstein); (viii) imperfect blends with final reduction of first
constituent + initial reduction of second constituent (Jilivie pessimist+optimist; duubwuily> Algeria+Palestinian); (ix) technical
blends (ilxoy freeware; glinas acid+vinegar); and (ix) blends with overlapping consonants (t___mAJi nose+mouth; sju,c
Arabic+English; ¢ g+ Ju8) ¢g4lus) pre-puberty; julilygw Sudan people). Syntactically and semantically, the relation between
constituents of a blend containing a prefix/suffix is exocentric and syntagmatic but it is endocentric and paradigmatic in blends
in most of the categories. Recommendations for testing the Arabic blend recognition, comprehension and interpretation by
translation students are given.
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1. Introduction

Blending' is a word formation process in which two or more words are merged into one new word. Blends are a subtype of
compounds because they are formed of two (or sometimes more) content words. The word "camcorder” combines parts of
"camera"+"recorder", joining a full word with a portion of another word (called a splinter) as in "motorcade" which combines
"motor"+a portion of "cavalcade." The blended constituents are either shortened as in brunch > breakfast+lunch, motel

>motor+hotel or blizzaster > blizzard+disaster), or partially overlap or combine phonemes at segments that are phonologically

' Blending in Morphology
Copyright: © 2023 the Author(s). This article is an open access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons
Attribution (CC-BY) 4.0 license (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/). Published by Al-Kindi Centre for Research and Development,
London, United Kingdom.
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or graphically identical as in stoption > stop+option and Spanglish, which is an informal mix of spoken English+Spanish. Blends
can also be formed through the omission of phonemes as in Eurasia, that combines Europe and Asia. This blend is formed by
taking the first syllable of "Europe" and merging it with the word Asia.

More exotic examples of blends include formations like Thankshallowistmas (Thanksgiving+Halloween+Christmas). The visual
and audial amalgamation in blends is reflected at the semantic level. It is common to form blends that combine the meaning of
two objects or phenomena, such as an animal breed (zorse > zebra and horse), an interlanguage variety as in (franglais >
francais+anglaise) meaning a mixture of French and English, or (shress > shirt+dress), a type of clothes having features of both
(Beliaeva, 2019a)

Blend involves shortening of one constituent or both. Shortening? of words in a lexical blend involves omitting part of the
original word, but retaining its original meaning. There are 4 types of shortening: (i) cutting the beginning of the word (telephone
> phone; alligator > gator; parachute > chute; turnpike > pike); (ii) cutting the end of the word (rehabilitation > rehab; university
> uni, professor > prof; application > app; introduction > intro; laboratory > lab, continued > cont); (iii) cutting the beginning and
end (influenza > flu, pajamas > jams, Apollinaris > Polly;, detective > tec); (iv) changing the spelling of the word
(vegetable/vegetarian > veggie, Christmas > Xmas, bicycle > bike).

Morphologically, one of the constituents in the blend is the head and the other is the attributive3. The head is the dominant
constituent, and the attributive modifies it as in the word “porta-light” in which “portable” is the attributive and “light” is the
head. The attributive may display an endocentric relation with its head, as in rockumentary >rock+documentary) and
Clintonomics >Clinton+economics). In rockumentary > rock+documentary, and Clintonomics > Clinton+economics, the second
splinters -umentary and-(o)nomics are potential combining forms or secreted affixes for novel formations (Elisa, 2019). Beliaeva
(2016) added that blends such as predictionary > prediction+dictionary and clipped compounds as finlit > financial+literacy
demonstrate a more general morphological phenomenon, mainly, a continuum of word formations driven by two counteracting
processes: clipping and compounding.

Blends tend to be formed from semantically and phonetically similar words in such a way that the source words remain
recognizable (Gries, 2006). The semantic similarity between the two constituents reflects a conjunction of their concepts. The two
constituents are either hyponyms of one of their constituents or exhibit some kind of paradigmatic relationships between the
constituents, i.e., they hold the constituents of the same category but can be substituted for each other. They are nonlinear and
non-simultaneous (Beliaeva, 2019b; Beliaeva, 2016; Filonik, 2014; Cook, & Stevenson, 2007). The two constituents are the split of
a source word into a prefix/suffix as it contributes to the blend and the remainder of the word occurs at a syllable boundary or
immediately after the onset of the syllable (Def Pasari, 2015). Syntactically, the two constituents are content words such as
Noun+Noun or Adjective+Noun.

Moreover, lexical blending is a highly productive word-formation process by which new words enter a language (Mierzwinska-
Hajnos, 2017). Every year, hundreds of new lexical items are coined or borrowed. They express various concepts and phenomena
in the fields of politics, science, technology, healthcare, space research, agriculture, aviation, transport, language and linguistics,
art, social phenomena, everyday life, finance and economics sports, education, etc. Due to their unusualness and expressiveness,
they are widely used in the media.

In English, lexical blending is a highly predictable and productive process. It is an important source of neologisms, although
derivation and compounding are probably much more frequent processes. In English, (Def Pasari, 2015; DiGirolamo, 2012; Al-
Jarf, 2010b).

Although Arabic is mainly a derivational language, it has other word formation processes such as blending, which is a subtype of
compounds. Arabic has total blends and partial blends. Total blends may be (i) fully Arabic (Zu ju Birzeit: diilasg=ll Aerospace;
Ugora> Hadhramaut, juiguils Khan Younis; & loww] Wl capitalism; 0yS)gbo Tulkarm; »laails a person who acts on behalf of another
in his position; dad=algs words and actions; aale the nature of, wySiase Maadi-Karib; <lyglaJl metaphysics); or (ii) fully borrowed
(social media; coffee shop) or (iii) hybrid (¢l glSq)aug)l yoe=). Similarly, partial blends can be (1) fully Arabic (Sglsw Goouzuudi);
(2) fully borrowed (Mg, Anglosaxon, Russophobia, Francophonie); or (3) hybrid (Gwluwgi> (lugé g0Mwl Islamophobia). Different

2

Shortening
3 en.wikipedia.org/wiki/Blend_word
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parts of speech can be blended such as (A) particles and adverbs: \I| except; i not to; s\l until when, to what; Lo), either; loiy>
whenever; Ll as long as; S%GS if; Miso as not; iiegy then; (B) compound proper nouns: o> l_!i Abahussein; i Ll Abanmi;
&=Ly Balhareth; sy=ly Baleid: awlaly Balgasem; allods Binsaleh; olsyaiy Bingirdan; olySiy BinKiran; siicqdll Bou-azizi; e
Bou-Ali; 6g,6M-s5yS Kerry-Lavrov; oSllaJl—uiqs Putin-Maliki; (C) Noun+noun or noun+adjective (ssud-(aduw Sunni-Siite;  jicls
95w ISIS-Picot; wouwgl § b Middle Eastern; all oly Ramallah; lpl-=ul> Gulf-Iranian; Sley amphibian 4 g.0c 318l metal
organic’(D) pre-Islamic blends as in names of some tribes (wuirgs Bahshami (from Bani Hashem); wisic Abqasi (from Abd Qays);
{sydac Abdari (from Abduddar); (Jaac Abdali (from Abdullah); ¢sesiuc (from Abd Shams); (E) ancient Islamic expression; some of
which are still used: gl> i)l g>yiwl to say to Allah we belong and to Him we shall return. Jo3ui deay to say in the name of Allah;
Jugill to say Allahu Akbar; =l Juus Allah is sufficient for us and He is the best trustee;, Jio> daa> to say Thank God; Jsg>
dsg> §lg> ddlg> There is no might or power except with Allah; 5w @l to say Glory be to God; Jsouw dlsew to say Allah
hears who praises Him; Jla Jlua to say there is no god but Allah; dliw Jliws to say ma shaa Allah (this is granted by Allah); ;Suiwe
to say what Allah wills, will be, ie., will happen); (F) shortening and blending common in Colloquial spoken Arabic nouns and
phrases as in yzdl clwo > jzllue Good Evening ; (saisl cawgy>saidw tangerines; i)l e > jjsuc Ab-Aziz; greudl uc
>&rouuc Ab-Samme; suzall suc > duzmeuc ab-Majeed; oMuuc Absalam; il=s in my life; (G) blends used in Standard and
colloquial Arabic, and general and technical language which are the focus of the current study (Nasser, 2008; Al-Jarf, 2015b; Al
Jarf, 2011b; Al-Jarf, 2010a; Al-Jarf, 2004; Al-Jarf, 1996; Al-Jarf, 1994a; Al-Jarf, 1994b; Al-Jarf, 1994c; Al-Jarf, 1990).

2. Literature Review

Numerous studies in the literature explored lexical blending in a variety of languages such as lItalian lexical blends: From
language play to innovation (Cacchiani (2015; Renner, 2015); unfamiliar Italian lexical blends from names and nouns (Cacchiani,
(2011); borrowings, hybridity, adaptations, and native word formations in Italian lexical blends (Cacchiani, 2016); lexical blending
from zero to hero in Romanian (Vasileanu, Niculescu-Gorpin, & Radu-Bejenaru (2022); blend formation in Modern Greek (Ralli &
Xydopoulos, 2012); an optimality-theoretic analysis of lexical blends in Korean (424 Eunkyung Kang (2013); evidence from

German, Farsi, and Chinese for blending grammar and universal cognitive principles (Ronneberger-Sibold, 2012); an elicitation
paradigm and a structural analysis of Ukrainian blends (Borgwaldt, Kulish& Bose, 2012); lexical blending in Ukrainian: System or
sport (Winters, 2017); borrowing word-formation: -ing suffixation and blending in Bulgarian (Stamenov, 2015); lexical blending in
Polish as a result of the internationalization of Slavic languages (Konieczna, 2012), a combinatory logic and formal-semantic
account of lexical blending and others (Bassac, 2012), Word formation of blends (Coli¢, 2015) blending words found in social
media (Giyatmi, Wijayava & Arumi, 2017) and others.

Another line of research focused on lexical blending in English such as new lexical blends in English (Hosseinzadeh, 2014;
Somanova & Vogel, 2017); the innovation and adoption of English lexical blends (Connolly, 2013); merging as a way of forming
lexical units in the modern English language (Orazbekova & Muldagalyieva (2017); a corpus-based analysis of new English
blends such as glamma (glamour+grandma), eatertainment, irritainment, shoppertainment, from the splinter -tainment in
entertainment (Elisa, 2019); English lexical blends on social media as crasins > cranberries+raisins, mocial > mobile+social,
neature (neat+nature), Piloga > pilates+yoga, perthonality > personality+Perth (Cook, 2012); cognitive constraints in English
lexical blending with a data collection methodology and an explanatory model (Kjellander, 2018); lexical blends and a reanalysis
of morphemization (Frath & Hamm (2005); the automatic identification of source words in English lexical blends (Cook &
Stevenson, 2010); a contrastive study of English and Thai compounding and lexical blending (Charernwiwatthanasri (2022); a
contrastive analysis of French and English lexical blends (Renner, 2019; the phonological and orthographic constraints that shape
blended words, such as preference for complex onsets, maintenance of stress placement, phonological and orthographic overlap
and comparison with lexical neighbors to evaluate their phonotactic acceptability, orthographic transparency and interaction of
many layers of representation (DiGirolamo, 2012) and others.

Unlike English, Italian, Ukrainian, Polish, German, Farsi, Chinese, Modern Greek, Korean and others, studies that explore blending
as a word formation process in Arabic are very few. A study by Khasara (1998) gave a detailed historical review of lexical lending
as a word formation process and its impact on terminology development. He discussed blending as a spontaneous activity,
standardization of blends, contemporary blending, and blending rules and conditions. He gave many ancient as well as new
lexical blends created until the 1990's. He gave example and set rules for acceptable and unacceptable Arabic blends and some
Arab lexicographers’ position of newly-created blends before the 1990's.
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Another study by Mohsin (2020) examined Arabic blends in the light of three blend formation tendencies in English: (i) the cut-
off point in the source words, (ii) the proportional contribution of source words to the blend, and (iii) the stress pattern in the
blend. Mohsin (2020) added that blends in Classical Arabic are generally formed by joining the first two root consonants of each
source word and imposing the prosodic pattern CaCCaC on them as /Sabdar(ij)/ 'someone from the family of Abdul Dar' <
/Sabd/ 'slave'+/da:r/ ‘house', /fabgas(ij)/ 'someone from the family of Abdul Qays' < /Sabd/ 'slave'+/qajs/ 'a male name', and
/Sabfam(ij)/ 'someone from the family of Abdi Shams' < /Sabd/ 'slave'+/fams/ 'sun'. Such names of Arab tribes appeared the 6th
Century AD. Mohsin identified 3 main tendencies in Arabic blend formation: (1) the general tendency for the cut-off points in
source words that occurs at syllabic joints with the majority occurring between syllabic constituents; (2) the tendency for the
greater proportional contribution to come from the shorter source word, and for source words of equal phonemic lengths to
contribute equal proportions to the blend; and (3) the general tendency for the stress pattern of the blend to be identical to that
of the source word that has identical syllabic size as that of the blend.

Recent blends coined in the past decade or so and other aspects of lexical blending in Arabic have not been the focus of any
study in the Arabic word formation literature as lexical blending in Arabic is a rather novel but fast-growing word-formation
process especially in the political field. Therefore, the purpose of this study is to explore (i) the formation of lexical blends in
Arabic, i.e., the structure of blends in Arabic; (ii) blending types (attributive/headed); (iii) Which of the two constituents of the
blend and which part is shortened; (iv) whether there are any formal, semantic, and syntactic regularities in the formation of
Arabic blends; (v) identifying the contexts/registers which favour the formation of lexical blends, ranging from slang/colloquial
registers to specialized domains; (vi) the kind of relation that exists between the constituents of Arabic blends semantically
and/or morphologically. This study will focus on partial blends in Arabic, where one or both constituents of a compound is/are
shortened and then blended. Total blends, i.e., full compounds will not be included in the current study as they were investigated
by other studies by Al-Jarf (2023c), Al-Jarf (2023g), and Al-Jarf (2022b). The stress pattern in partial blends in the sample is not
the focus of the current study. The stress pattern of Arabic blend will not be the focus of the current study,

3. Significance of Study

Findings of the present study are significant for gaining a better understanding of the latest innovative word formation
processes in Arabic with a focus on lexical blends to provide new information based on the linguistic investigation done, and to
provide an explanation for the driving force behind the occurring changes in this Arabic word formation process.

Moreover, this study is part of a series of studies on some innovative linguistic phenomena in Arabic such as clipping of
borrowings in spoken Arabic (Al-Jarf, 2023a); hybrid compounds consisting of a foreign lexeme and a native Arabic lexeme (Al-
Jarf, 2023qg); hybridized lexical items that combine native Arabic lexemes and borrowed affixes (Al-Jarf, 2023d); Arabic word
formation with borrowed affixes (Al-Jarf, 2014); derivation from foreign words borrowed in Arabic for which no derivatives exist
in the source language (Al-Jarf, 2021); derivation from native and loan acronyms used in Arabic (Al-Jarf, 2023b) English spelling
of Arabic compound personal names by educated Arabs on Facebook (Al-Jarf (2023c); the semantic and syntactic anomalies of
Arabic-transliterated compound shop names in Saudi Arabia (Al-Jarf, 2023f); translating English and Arabic common names of
chemical compounds by student translators (Al-Jarf, 2022); and neologisms (Al-Jarf, 2010b); It is also part of a series of studies
about innovative word formation processes that appeared during the Arab Spring such as emerging political expressions (Al-Jarf,
2022a; Al-Jarf, 2014); the expressions and vocabulary used in sectarian language that describe the “other” (Al-Jarf, 2022c), and
those that are politically incorrect (Al-Jarf, 2023e).

4. Data Collection & Analysis

A corpus of 170 Arabic partial blends in which the first constituent, second constituent or both are shortened was collected from
social media. Technical blends were collected from the Arabic Language Academy publications, some Arabic references such as
Khasara (1998) and the author’s own collection. The sample includes general and technical blends, and those used in Standard
and Colloquial Arabic. All the partial blends in the sample are used in Standard and/or colloquial Arabic, and all have Arabic
constituents. All the partial blends in the sample were subjected to further analysis.

Total blends that are colloquial, compounds consisting of two full words, compound proper nouns, borrowed compounds that
consist of two full words, compounds consisting of an Arabic word+a borrowed suffix, compound particles and adverbs, pre-
Islamic blends and ancient Islamic expressions were excluded.
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In each blend, the head which is the full word or full constituent and the splinter, i.e., the shortened word or constituent, were
identified. Then all partial blends were categorized as follows: Technical blends; blends with final reduction in the first
constituent; blends with final reduction in the first constituent + the combining vowel /o/; adverb + noun blends with a final
reduction in the first constituent; blends with initial reduction in second constituent; second constituent with Initial reduction;
blends with initial reduction in the second constituent with; 3-and-4 constituent blends with 2 combining vowels; complex
blends with a final reduction in first constituent and initial reduction in the second constituent, i.e., reduction in both
constituents; blends in which the two constituents overlap at segments that are phonologically or graphically identical; and ()
blends where both constituents retain their form as a result of the overlap; blends with a split of a source word into a
prefix/suffix; blends with a semantic or a syntactic relation between its constituents; blends with a paradigmatic and syntagmatic
relationships between its constituents; and blends with an endocentric or exocentric relation between the head and the
attributive.

Partial blends and their classification were verified by 2 colleagues with a Ph.D. in linguistics. The percentage of partial blends in
each category was calculated. In addition, the data were analyzed and described qualitatively.

5. Results and Discussion

5.1 Blends with multiple splinters from the same lexical items

Some compounds (;Saull a%s, =l als, (@)l auw) have multiple blends depending on which vowel, consonant or syllable is
deleted from the first or second constituent. In these cases, each word in the compound consists of 3 consonants. The head can
be the first or second constituent of the compound and splinter can be the first or second constituent as in:

o Sudl ko (caernJ:sugar, ie, carbohydrate): (i) guaid (Lu+a=s) full first constituent+first consonant of the second
constituent; (ii),Sauwd ((Suw+w8) first consonant of the first constituent+full second constituent; (iii) 3% ()S+aso) first 2

consonants of the first constituent+last 2 consonants of the second constituent; (iv) clwxé (clw+zs) first two
consonants of the first constituent+first 2 consonants of the second constituent.

oyl pls (pen+ink, ie, fountain pen) : (i) a:;lé (z+d8) full word in the first constituent + first consonant of the second
constituent; (ii) yiad(y+p8) middle consonant deletion in the first constituent + first consonant deletion in the second
constituent; (jii) w3ds (w>+Js) final consonant deletion in the first constituent and in the second constituent ; (iv) _;Jli
(ju+Js) final consonant deletion in the first constituent+first consonant deletion in the second constituent.

o —

o &l aw (poison+mouse): (i) yiaiw ()_6+¢:u) tf]e final consonant deletion in the first constituent +middle consonant
deletion in the second constituent ; (ii) ylazw (jl6+w) first consonant is retained in the first constituent+full word in the
second constituent; (iii) yloaw >,l+ 00w final consonant deletion in the first constituent +; (haiw (wo+ o).

Compounds with multiple blends are very few in Arabic. Semantically, the relation between the splinter and head in each is
syntagmatic as both are collocations. Syntactically, the relationship between both constituents is exocentric as the splinters and
heads have a different function. Each blend consists of a noun + an appositive. Both constituents cannot be reversed as
changing their order would result in a meaningless structure.

5.2 Blends with a final reduction in the first constituent
In 7% of the examples in the sample, the first constituent in the blend is shortened and the second remains intact. Several
splinters (shortened forms) are used as a first constituent. The following is a description of each:

1) The splinter g)gi/ygl (Euro/Eur) is the shortened form of ug)sl European, where the second half of the words is deleted
and the first one is retained. It is used as the first constituent of blends as (dowgieg)gl >ouugio+sugygl >
wbuugio+g)9l (Euro-Mediterranean); and Luwlygl > luwl+lg)gl > Luwl+ gl (Eurasia).

2) The splinter ,gS (electric) is the shortened form of electricity/electric, where the second half of the word is deleted and
the first one is retained as in d,3;8S > dy3+ilygS > @ )3+,4S (electro+atomic);, goygS> Wigd+ilgS >
wigo+,gS (electro+light, Le., phoelectric); (electro+magnetic); loygS > lo+dlygS > lo+,gS (hydro+electric);
wuoyi®ne ;9S> uudise +lygS > guubise +gS (electro-magnetic). The splinter combines with numerous types of
power such as magnetic, light/photo, water and so on. uihise magnetic has splinter forms in Arabic: Guub and
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3)

The splinter l3> (Alg) is used with the head noun press to form the blend Guply> > jup+)ili> > Gup+li> (Algeria+press).
IN (owwzdi > o>+ wdi > o>+ gudi (Psycho somatic), the final consonant in the first constituent is deleted and
the second constituent remains intact. In Jouwg-g)8ll> douwg+9)8 (Middle+Ages), the final consonant was deleted in
the first constituent .

The splinter Lo (ma) which is the reduced form of <lo water, and the final glottal stop is deleted. It is used as the first
constituent in 3)g0/3)9le > dy9+cle > 3)9+lo (Water+rose, ie., rose water) and jaj+clo jaj0/ydjle > i+l (water+
Orange blossom).

In all the blends herein, the splinter is the attributive that describes the head Semantically, the splinter and the heads sti/J_gI
(Euro/Eur), ,gS (electric), are hyponyms as they belong to the same semantic category, whereas the relation between the two
constituents of (Jdouwg-g,8ll Middle Ages, rose water & Orange blossom water is syntagmatic and exocentric as the order of the
constituents cannot be reversed.

5.3 Blends with a final reduction in the first constituent + a combining vowel /o/

In 42% of the bends in the sample, a combining vowel is used between the splinter and the head. Data analysis showed
numerous splinters that are used before the combining vowel. The most common is gig.0 (Zio) which is used in 22% of the
blend. It is used as a splinter in the first constituent of the blend in 17% and in 5% of the blends it is used as a head in the
second constituent as in the following examples:

0)

(if)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

wwy)bgugo >l +igugo (Zio+Farsi), & puxtiggo >4 joui+dgrgo (Zio+Nigerian), dsuuo gigo > oo + (igigo
(Zio+Christian); igwlogigo >bgwle+nigugo (Zio +Mason), duycaigo> (bgigo yuyet+ (Zio+ Arab); dulogigo
>iulo+diggo (Zio +Crusaders), Sgbuogigo >Sgo+ wigsgo (Zio +Safawl); selw-gugo >alw+iggo
(Zio+Salafist);, ddsl>-gug0 > dlsly+diigugo (Zio+domestic); ist+Jurkish; dduixilgugo >dgigo dluixil+ (Zio+Biblical);
Say0laigo > Sy yol+ igago (Zio+ American); JU yolgigo >adl ysl+gigall (Zio +Imperial); (lyclgigo > isigo
wilycl+ (Zio+Arabian);, ulblaigo > ulbl+ sigigo (Zio+ALANtic); wezo gigo > weze+wigigo (Zio+Magus);
wigwlogigo >ydguwle +dgigo (Zio+Masonism) Sgl=is gqugo >wdgugo Sglxis+ (Zio+Fatahawi), osly gugo
>sasl)y +wigugo (Zio+Rawafid); duicly gugo >duicly+duigigo (Zio+ISIS), 4dyyol-gugo > dudyol+digigo (Zio+
African);, @ lesiwl gugo > 4 )lemiwl+digigo (Zio+ Colonialism), diilgs| gugo >dulgsl+diigugo (Zion +Muslim
Brothers). The constituents in the majority of the blends are agglutinated.

wigsguo (Zionist/(Zionism is used in full as a head in the second constituent of the blend as in (uigigogwle > diguwlo
duigrgo+ (Masonic+Zionist), duigigo guwyd >digugo+g+yuys (Persian+Zionist), bgigo ¢5ilye Franco+(Zionist,  oS,i
gago > dgago+Syi (Turko+Zionist) | igigo ¢34 3ol (Americo+Zionist).

g3id India/Indian from India/Indian, is used in 3%. diwogiidy >diwo+dain  (Indo+Chinese); Sy yolgaigll
>84Sy yol+dyaid (Indo-American); ilyl gaid >dilpl+&ais (Indo-Iranian); ag)gl 93id >yugygl+sain (Indo-European);
4yl gaia >)l+saia (Indo-Arian).

965 electro is used in 3% as in dulogyeS)l > alo+ dulyygsll (electro+water); upbgyeS> wublivo+ (iliygS
(electro+magnetic); dbgogyeS > duiguo+ duili S (electro+light); dudwgygS > dudw+cl,gS (electro+negative), &)34y8S >
a,3+du5b,gS (electro-atomic).

SSJ)cI Americo is used in 4% as in sglxis SSJ)AI > ($glid + Sy yol (Amertco+Fatah) Np SS.J)QI > et Syl
(Amerlco+Arab) wiglgo Syl > U\JS.LQ.AD"’QJSJ)JO' (Amerlco+Zlomst) dudicls SSJ).Ol > duiiely+dSy ol (Amerlco+ISlS)
)iz oSy el > & )diz+eSy 4ol (Americo+gender); ddyzil ¢Sy yol > duluzil+aiSy yol (Americo+Biblical); & )lasiwl ¢S4 yol >
a._J__)loSLhu|+i‘l__x_S__J_).oi (Americo+colonialism).

Other splinters (combining forms) are used in 7.6% such as:

o Sy Turko> $yhs-g3yi> $yhs+Syi (Turko+Qatarl); (higigo §5) > igrgo+uSyi (Turko+Zionist) | &Syi+auls
&Sy g=ls Gulf+Turkish.
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o glxil Ango. (bguSuw gl=il> b guuSiuw + gl=il (Anglo—Saxo~n),' %\S._J_).Ol o=l 954_)€I+9.12Ji (Anglo-American)
o o)l Afro> duycgyel> duye+ dudy ol (Afro+Arab); seuwl 9361/ Squwlgysl sguwl+ iy ys! (Afro -Asian).

o gybd Qatar> ulgslgyhall> (Wilgsl+syhs (Qatari+Muslim Brothers).

o gyl Iberian> duiuiNgyul> il lé._l_)ﬂl"'L_J_}__L}._J_l (Ibero+Latin).

*  9%w Saudi> Sy yol s > 95._,_)0|+L__5)9m{ (Saudi+American).

o gygl Euro> douwgio gygl> wlouwgio+ug)gl (Euro+mediterranean).

e gga> republic> diblwgges> dibbliw+ds)gg0> (Republic+Sultanate).

o ggJewish> dimuoggull> dusuuie +344s (Jewish+Christian).

. s,pi biology> aiilogu=>VI> dile+<L>| (biology+water).

. s.i.ni security> duigy jualigioVl gy )Al)""ox:i (Security+TV).

The combining vowel /o/ is added to connect the splinter and the head that begins with a consonant and facilitate
pronunciation.

In all of the above examples, the splinters (combining forms) giguo zio, gia India/indian, ¢,gS electro, 4Sy 40l Americo, ¢S,i Turko,
ol=il Ango, 48! Afro, qusi biology, Qatar, )6 Ages, giol Security, oyl Iberian, ¢yl Euro, ssuw Saudi, sga> republic, and ggs Jewish,
)5l Euro serve as roots which can be combined with full lexemes to form blends. All the roots herein are the attributive and the
second constituents that follow them are the head. Syntactically, those attributives display an endocentric relation with the heads
that combine with them. In each example, the blend has the same function and the same part of speech as the head, i.e., a noun
or an adjective. Both constituents have the same part of speech as the full blends. The order of the two constituents in each
blend can be substituted for each other (reversed) without any change in the meaning of the blends. However, the full form, not
the shortened form, should be used.

Semantically, the relationship between these attributives and the heads that follow them is paradigmatic as the first and second
constituents are hyponyms that belong to the same semantic category such as countries or type of energy.

The splinters (roots) mentioned above (53,7 Turko, gl=il Ango, ¢,8| Afro, s Qatar, oyl Iberian, gy9l Euro, 4gs Jewish, giguo Zio
and others) are widely used in the media and on social media. They can be used to coin new partial blends in Arabic.

5.4 Three-and four-constituent blends

Five percent of the blends in the data consist of three and four constituent blends with one or two splinters with the combining
vowel /o/ as in (gigo wiguwSw glxil (Anglo+ Saxon +Zionist); & ;1i> 554 yolgugo (Zio+Americo+gender); Sy ol gl=ilgugo (Zio-
nist+anglo+American); &Sy yol g1g.0 slil (Anglo + Zio + American) wiguSw gurgo glxil (Anglo+Zio+Saxon), (JU yuel gugo 854 yol
(America+Zio+Imperial); luwlygi-,61 (Ul+Lgygl+liy,8]) Afro-Eurasian; @Pi—gw)b—w—si.?ﬂll (Anglo+ Zio+ Persian+
American); WW—S,L?JLQS% }oi—gw W (Persian + American + Anglo + Zionist).

Unlike the majority of partial blends described in the previous sections, some of the three-and-four constituent blends here are
hyphenated, others are agglutinated, and one is spelled with blanks in between the constituents.

Syntactically, the words in each complex blend can be rearranged without affecting the meaning of the whole blend. The
acceptable word order in each blend is not necessarily the same as the English equivalent of each blend owing to the differences
in word order between English and Arabic in which the modifier follows the modified noun whereas in English it precedes it.

Semantically, the relation between the three or four constituents of the blend is paradigmatic as they are all names of countries
(Proper Nouns) or attributive adjectives derived from the names of those countries. Syntactically, the relation among the
constituents is endocentric as all the constituents are the same part of speech as the the whole blend, i.e., all are either nouns or
adjectives.

All of the blends are used in political contexts, in Standard as well as Colloquial Arabic on social media.

5.5 Blends with prefixes as splinters

In blends containing adverbs/particles functioning as a prefix in each blend, the final consonant is deleted and the second
constituent which is a noun, or an adjective, remains intact. Thus, the adverb/particle is the splinter and the noun/adjective in the
second constituent is the head. This kind of prefixation in Arabic is a transfer from English. However, they are not as prolific as
prefixes and prefixed lexical items in English. The Arabic adverbs/particles used as prefixes are Jus pre, o inter, §g9 ultra/extra,
W& post; Luxi sub/under as in the following are examples of each.
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o Jus pre: gglus > g+ Jus (pre-puberty) ; quylins > quyli+Jus (pre-historic); s W8> )i+ Jus (pre-historic); jous >
>+ us (pre-war); (wdhiets gdhis+ Jus (pre+logic); duigoeuds wigo+Jus (pre-service); ¢oMieus >Muodl+us (B.C, ie.,
Before Christ);

o gu inter: s buuy > b+ (interlinear); (dwd > L')L'Lwijl"'c)__]_.]_ (interdental); yLosy > Juasdl ow (intermuscular);
wixu> s+ gw (Intermountain); $glsw > LI+ (intercellular); )lew > 6+ (inter+ continental);

o @gd ultrar zwbdigd > ouwaii+@gs (ultraviolet);, gwgs > Sgudl+Ggs (extra-normal); (wiguwogd >(wiguo+ Ggb

(ultrasonic); =g > (supernatural) .

= sub/under: $ymu=i > @i+ (Undersea); jeiid > $)gb+ad & $)griisd > g+ (subconscious).

e post: £ glic > ¢+ (post puberty); sadzxie > sada+ie (post+ice age); wjdaie > wylo+ it (after-school);

2B extra: gwjaels > ywjie+g, 5 (outside school).

aud semi: Jyudh > JY5) JIy + awd> Jj+ub(albuminoid); sesed > soyé+aud > sgyé+ub(colloid); (paid> (o8 +aui

(sl8)> 8+ b (alkaloid).

O O O O

In each blend in this category, the relationship between the shortened particles + head that co-occur in each is syntagmatic as it
affects the meaning of the blend. The relationship between them gives a particular meaning to the blend. The shortened particle
+ head in each function is differently. The two constituents are irreversible, and the particles used are not interchangeable. Each
is used with a specific noun or adjective.

In each blend, the shortened particle and head have an exocentric relationship as each constituent in the blend does not
function like the complete blend, as the splinter is a particle, and the head is a noun or adjective. The two constituents in each
blend function differently from the whole blend, i.e., no constituents are functionally equal to the blend as whole. So, there is no
definable head inside the group or the middle phrase that signifies the head.

Blends containing shortened prefixes in this section are from different subject areas such as psychology, dentistry, education,
biology, chemistry, history and others.

5.6 Blends with an initial reduction in the second constituent resulting in a suffix

In 6.5%, the first constituent in the blend is the head (intact word) and the splinter is the second constituent of the blend. The
splinter is the reduced form of Israel (el & ael) where the initial part is deleted and then it is merged with some countries, beliefs
and other proper nouns as in: wilpow >Jul + o0 (Egypt + ael from Israel); Jyiroo > Ju + o0 (Egypt + el from Israel);
Jilyhs > Jil + yhs (Qatar+ael); Juyhs > 5 + yhas (Qatar+ el from Israel); Jubye > Jul + wye (Arab + el); Juuye > Ji+oye
(Arab + ael); Jslyo >Ji + Luo (Sabra+el); Juisygw > Jui + $yquw (Syria + el); J5lSy yol > Ji5 + Sy 0l (America + el); Julo\uw!
> Jui+pMuwl (Islam+el).

In the above examples, /el/ is functioning as a suffix as many words/compounds in Arabic contain the Aramaic suffix /el/ as in
Samuel, Gabriel, Michael Mikael, Raphael, Jibrael, Israfel, Jibrael which occurred in the Holy Quran; Jus> i Sharhab-el, Sharh-el,
Karb-el, Yeda-el, Zabad-el, Jsly3c Azrael, Wahbel, Aws-eel that were mentioned in the Torah (Al-Jarf, 2023d).

Some cynics (politicians, activists, social media users) added {-el} to Proper Nouns (some countries or agreements) to refer to the
alliance between those countries and Israel during the Arab Spring to as in Juilybs Qatarael (Qatar +Israel), Juulye Arabael
(Arabs + Israel), JuiloMuwl Islam-el (Islam + Israel), Juirow/Jsiljoe Misra-el (Egypt + Israel), J..l.leg.).oi America-el (America +
Israel), Ju.lpl Ira-el (Iran + Israel), Juiwlo> Hamas-el (Hamas + Israel), Ju juSslw Sykes-el (Sykes-Picot treaty + Israel), Jub g
souri-el (Syria + Israel), J& lyuo Sabra-el (Sabra Massacre in Lebanon + Israel). These hybrids were coined by some journalists
and activists during the Arab Spring and are used in political contexts in Colloquial Arabic. {-el] underwent a change in
pronunciation as it is pronounced with the long vowel /i:/ (Al-Jarf, 2023e).

The lexical blends that contain the suffix {el} are unusual and expressive. They are widely used in political context in the media
and on social media.

5.7 Blends with initial reduction in the second constituent

In 7% of the blends in the sample, the first constituent (head) in each blend is intact and the initial second constituent (splinter)
lopiigyy > lowdigpua+Ogyn > lapd+Ogyu (Beirut +shima), julilbbgw > Guli+gldgw > guli+lbgw (Sudan+nas, ie., Sudan people);
0 bl > g Wi+ gugud | > g b+ Gl | (Sissi+Netanyahu, ie., Sissinyahu); quilplygd > blpl+odhud > guilpl+ 0 (Liberal
+lranian); ail)Sguwg) > W‘I)SSF wwgy> (wilyS+g9+ywgyRussian+Ukrainian);, iy e >cplidb+s,8ic  >(genius+Einstein);
wilsy joe > gﬂ;\JlS._}_)JOT'*’L__SJ-\Q.b >yt roe  (Egyptian+American), yiiclgy > yugi +yiclgy >)i+ glclgy (ISIS+Twitter); <\uyS >
g WS> <\ + wyS(distress+infliction); o glians > 315+ ow> (acid+vineagar).
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The relationship between the constituents is paradigmatic and endocentric as the constituents in each are hyponyms or co-
hyponyms. They belong to the same semantic category (names of countries or cities and chemical. In their full form, the two
constituents in each blend have the same part of speech as the whole blend. In their full form, the 2 constituents are
interchangeable and reversible. Most of blends are political and are used on social media.

5.8 Imperfect blends with final reduction in the first constituent + initial reduction in the second constituent
In 16% of the blends in the sample, parts of the first constituent and the second constituent are deleted as in:

1)

3)

10)

11)

12)
13)
14)

15)

16)

17)

18)

The deletion of the final syllable /el/ in the first constituent and the deletion of first syllables in the second constituent
wblywl > Jiblw] gudouds +) > qub+l5wl (Israel+Palestine), then combining both splinters. The last syllable is deleted in
Israel and the first two syllable are deleted in Palestine and the final syllable is retained.

In iyl diilwl+ Olylol > duily+l (Emirates+israel) and Juilpl >Jslwl+ ohyl > Ju+ll (Iran+israel), the first
syllable in Emirates and Iran (first constituent) is retained and the last part is deleted, but the first syllable in the second
constituent Israel is deleted.

In dyiwbuily> > duidowds +,ily> > (Algeria+Palestinian), and Willbgsuw >Uillby p+&5g2w >Uilb +g=w (Saudi+Britain), the
first syllable in Algeria and Saudi is retained, whereas the initial syllable of the second constituent Britain and Palestine
is deleted.

In (Slygw > dlc+S)gw > 8ly+qw (Syrian+iraq) and duilygaw >duilyl+d qw > &ily+qw (Surian+lranian), the first
syllable in the first constituent Syria is retained whereas the initial syllable in the second constituent is deleted.

$ygbwdds > syguw+wthulds >)g+uuls (Palestinian+Syrian): after deleting the final syllable in the first constituents +
the first consonant of the second constituent, both are merged.

SHlie >s)iliz+ayee >6)ilyj+&e (Morrocan+Algerian): A final reduction in the first constituents + initial reduction in
the second constituent have taken place.

Ve > Guy +$dgsw >gwytgsuw (Saudi+Press): the final syllable in the first element is deleted + the initial
consonant in the second constituent.

In Gduiye >iiiV+uye >odii+wye (Arabic+Latin) and Sjuye > Sid=il+guye > $j+waye (Arabic+English), deletion of
the final vowel in the first constituent + deletion of the initial syllable in the second constituent.

olej > e+ lei> 8+e) (space+time), the words Ko & ;o) are the same length and rhyme. Here the last syllable
is deleted in the first constituent ;loj and the initial syllable is deleted from the second constituent 5». Several
derived forms have been derived from the new blended such as 3353 (transitive past verb); 5S53i (transitive present
verb); ;S35 (past participle); 5353 (intransitive past verb); $3535 (intransitive present verb); 1555 (action noun derived
from the intransitive verb); 48531 (action noun derived from the transitive verb); ¢«ilss; (adjective).

Historically, elyolw> ly o %> cly+o+I+u(Samarra from Please+viewer), the name of the city of Samarra was up
made up of merging consonant taken from each word and inserting vowels.

piyw> pgi+)lw > s+ w (walk+sleep): the middle vowel deletion in both constituents as in walk+sleep and the derived
action noun dajyw (sleepwalking).

dwgiSiidl which is an equivalent for the World Wide Web was created from dyigiSic +dSudr> dwigiSi+ b (net+web), t
a>lite > dg>+aliuio > ax+Llivie (similar+direction/side): the final syllable is deleted in both constituents.

Jiliie > Jilaie +oilinio > Ji+Liie (pessimist+optimist) : both words have the same length. The final syllable is deleted in
first constituent and the first 3 initial syllables are deleted from the second constituent. The blend is the same length as
the first and second constituents and rhymes with them.

JSg> >Jai+g¢> > Js+g> (air+bear) as a verb is a combination of the first constituent with the last part of the second
constituents. The two elements have the same length. Other forms were derived form it as Jsg=o (air-borne). All forms
are used in the military.

>4 > Wy>+Jai > y>+@i (trans+literation) and the derived action noun 8y=3ai (transliteration): the two constituents
wy>+Jai are verbs of the same length with the same number of consonants. The final consonant was deleted from
both constituents. Other forms were derived from it such as 8,=aj transliteration.

In 8ix > §)bl+dwiin> 3)d+yd (engineering+management), the two constituents have the same length (5
consonants). The first syllable was retained from dwaia (engineering) and another was created from the consonants
d+r in §)ls] administration. After the merging process and the creation of an action noun, the verb ii»
(engineering+manage) was derived .

wub)eS > Guulhie+dbyeS >guub +,gS (electr +magnetic): Here the root ,S electr was created by deleting the last
part of electrical and the initial part of _uuhise magnetic.
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19) @2lbop >$gz+elo+ > o+lo+yy (land+sea+air): the three constituents are similar in length as each consists of 3
consonants. The first constituent is retained in full, the second is shortened by deleting the final glottal stop, and the
third constituents is shortened by deleting the middle consonant.

20) d=aS) > d>go+uS) > dmo+d) (follow the crowd): Here the final consonant is deleted from the first constituent and the
middle consonant is deleted from the second constituent.

21) In dogla> > dogiy>+lgu> >dogi+ > (@animal+germ, ie., sporozoan), the final syllable is deleted in the first constituent
and the first syllable is deleted from the second constituent. The initial syllable in the first constituent is combined with
the final part of the second constituent.

22) &3Syl >&5550 + Ul > 535, + ) (I +center, ie, egocentrism). In the first constituent the final vowel in the pronoun is
shortened.

23)  dazluwe > doduws + duse > dy>+ Juwo (Muslim+Christian) was created by deleting the final part of the first constituent +
and the initial part of the second constituents. Although both words contain the same consonant /s/ it was retained in
the first constituents and deleted in the second.

In each example in this category, there are two splinters, one in the first constituent and another is in the second.. Semantically,
the relationship between the constituents in imperfect blends is paradigmatic and endocentric as both constituents are
hyponyms: countries in examples 1, 2, 3, 4, 5 & 6; languages in 8 with rhyming constituents; news agencies in 7; religions in 24;
antonyms in 15; areas of study in 18; ways of transportation in 16, 20, verb+noun in 11; dimensions in 9 and so on. Syntactically,
both constituents in 1 to 9, 12 to 20, 22 are the same part of speech (noun or adjective) as the whole blend. In 10, 11 & 21 the
constituents consist of verbs and nouns and the whole blend is a noun. In 13, the whole blend is a noun made up of a noun +
adjective.

Syntactically, the two constituents are irreversible and the relation between them is syntagmatic and exocentric as the whole
blend has a different part of speech from the constituents have 2 parts of speech suchasV + Nor N + Vin 16, 17, & 21; Pro +
Adj in 23. The constituents in 14, 16 & 17 are not hyponyms and do not belong to the same semantic categories.

Examples in 1 to 6 are political and are used on social media. The rest are from a variety of fields (military, linguistics, psychology,
biology, transportation, physics, history, computer science and journalism and are Standard Arabic blends.

5.9 Technical blends
This category includes examples of some computer, chemistry, biology, literature technical terms and others. In some terms, the

initial syllable of the first constituent is merged with the head in the second constituent as in the following:
I ilroy > (wilko+azoly > (wilxo+, (freeware); (analyze water); inlojSo> (nilo) +lSe > (iloj+ clo (space+time); Ol
> Sli+glgrs > Sli+>(animal+plant); bds > tbo+I5 > o+ >

Il. In a third set, the second constituent is reduced by deleting the final syllable and merging it with the head in the first
constituent as in Mboe> > g+ o> > o + yoes (acid + golide) Aldehyde acid); Jubooes > Juibe + oo >
Ju+clo+ 0> (acid + myalyzer) Alcoholic acid.

. doglu> > dogiyz+lgu> >dogi+ > (@nimal+germ, ie., sporozoan).

IV. In another set, the second constituent is reduced to the initial syllable which merges with the head in the first constituent
as in Jyys > igySdl+ayp > Jl+aup email; ggbans > ol3+a0> > el+oe> (acid+vinegar); § jue> plye+ e > e
¢+(10+grams); Jpue> i+ puc > (10+liters); ppie > yio+ pirc > o+ niic (10 meters).

V. @3Syl >a38,0 + Ul > 35, +1 (egocentrism).
Other examples of technical terms are given in Sections 5.2, 5.3. 5.4 and 5.5.

The relationship between the shortened constituent + head that co-occur in each blend is exocentric. They are irreversible and
the words used are not interchangeable except for {nilojSo> (niloj +olSe > wiloj+ clo (space+time). Semantically, the heads
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and splinters in |, II, 1ll, & IV have a paradigmatic relationship as the constituents in each blend belong to the same semantic
category and the last 3 examples in IV are units of measurement.

The blends mentioned in this section belong to the biology, chemistry, mathematics, physics, computer science and psychology
fields. They are all Standard Arabic blends.

5.10 Blends with overlapping consonants
Overlaps are combined phonemes at segments in a blend that are phonologically or graphically identical. Data analysis has
shown that 7% of the blends in the sample have overlapping consonants as in the following examples:

o

In adil > rad+iil > b+l (nose+mouth), the final consonant /f/ in the first constituent and the initial consonant f in
the second constituent are overlapping. The final consonant in the first constituent is deleted as /an/ is a syllable and at
the same time, it is phonologically similar to the Arabic particle /?an/. Similarly, /fami/ (relative adjective) is an intact
word and thus both conform to the phonotactics of Arabic.

In gulibgw > Guli+ybgw > Guli+lgw (Sudan+nas, ie., Sudan people), the final consonant /n/ in the first constituent
and the initial consonant /n/ in the second constituent are overlapping. The /n/ in Sudan is deleted, and /na:/ remains
intact to conform with the phonotactics of Arabic. If the /n/ sound is geminated in pronunciation, the blend will be
more comprehensible. But if it is pronounced with a single /n/ it will be less or not comprehensible. In both cases the
phoneme /n/ is spelled as a single letter.

In Jis pre: godud >¢ o+ Jus> £+ ws (pre-puberty), after deleting the final consonant from the first constituent and
retaining the second constituent, the overlapping consonant /b/ is geminated. Gemination of the b is mandatory to
make comprehensible. But if the blend is pronounced with a single b, it will be meaningless. The same applies to §glic
post puberty, which is pronounced with a geminated b.

In eMyyS > Mig+ujS > \u+,S (distress+infliction), the first constituents end with consonant b and the second begins
with the same consonant, so /b/ in the first constituent is deleted in the blend due to Arabic phonotactics. Here, the
overlapping /b/ is not geminated due to the syllable structure of the blend and its constituents.

In Jwljwle>> Julwl+ jule> > Juil)+ jule> (HAMAS+rael), there is an overlap of the consonant /s/ in HAMAS and the
shortened form rael, which is the splinter. This overlap is a result of retaining the first constituent intact (HAMAS) which
ends with an /s/ as the word is one syllable and deleting the initial syllable in Jilsl, thus both constituents have the
overlapping consonant /s/. Here no gemination of the /s/ sound occurs due to the syllable structure of the constituents
and whole blend.

In gyl > oulpl+ ol > ouilpl+d (Liberal +Iranian), the final syllable /al/ in Jlyu) was deleted rather than the
last consonant as deleting the initial glottal stop in ilyl Iranian will result in a word that does not conform to the
Arabic phonotactics. The long vowel in between the two constituents is doubled in pronunciation, but is only
represented by a single letter as dounble Il (aa) do not exist in the Arabic orthographic system.

In (ilsy joe > l___,\JlSJ_)Joiﬂ__sJ«m > w8+ 0w (Egyptian+American), the second constituent was reduced by deleting the
first two syllables in America, thus the initial vowel /iy/ in “icani” is the same in Arabic as the final vowel in the first
constituent (s row) Which is /iy/.

whiilyol > (Liblywl+ Slylol > wluily+ ol (Emirates+Israel): Here the first syllable is retained but the final part is deleted in
the first constituent and the first syllable is deleted in the second constituent Israel and reduced to /el/.

In Juilpl >Jdilmwl+ glpl >Jb+1ul (fran+israel), after deleting the final consonant in the first constituent (Iran) and
deleting first 2 syllables in the second constituents (Israel), one of the overlapping long vowel /a:/ is deleted from Israel.
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o In Guye > sid=il+uye > $y+waye (Arabic+English), there is an overlap of the /iy/ sound inguyc Arabic and the
shortened form /iyzi/ in syd=il English. As a result, the full word uc Arabic and the final syllable in (=il English are
retained.

o Indlgyue >dlg)+du>yue > dlgy+ Juo (play+novel), the retained part in the first constituent is the consonant /r/ which
overlaps with the initial consonant of the second constituent.

o In wbuwgydll /ddbuwgyd > douwgdl+ g8l > ddhuwg/wdouwg+ys (Middle+Ages), the two constituents are graphically
blended at their word boundary as the overlapping grapheme g is a glide with 2 pronunciations. The shortened first
constituent g, merges with the full word Jauwg in the second constituent.

In the above examples, the cut-off points in the first and/or second constituents in a blend result in an overlap of consonants
across the word boundary. This cut-off point, and the deletion of one of the overlapping sounds is determined by the
phonotactics of Arabic and the syllable structure after deletion.

Regarding the context in which these blends are used, guilplyul Liberal + Iranian, iSu row Egyptian + American, Jiljulo>
Hamas + ISrael & Jiilyl Iran + Israel (political); il nose + mouth (medical); ¢ glué pre-puberty (psychology); iu e Arabic +
English (linguistics); dlgyue play + novel (literature, art), most of them are political blends which are mostly used in informal
Colloquial context whereas the rest of the blends are used in Standard Arabic.

6. Conclusion

Partial blending in Arabic, as displayed by the examples in the current study, is an emerging word formation process. Political
partial blends, in particular, are spontaneously coined by journalists, activists and even common people. They are used in
numerous disciplines and contexts, particularly politics. Scientific blends are often created by linguistics and subject-area
specialist and are standardized by Arabic language Academies. Some partial blends are very creative as Beirutshima, iy ,dic,
d=aS) follow the crowd, 8ol time +space, syuyc Arabic+English, iy yc Arabic+Latin, yilxey freeware and so on.

The influence of English on the formation of Arabic partial blends is very noticeable especially in the case of adding a combining
vowel between the splinter and head that starts with a consonant to facilitate pronunciation as in English blends with a
combining vowel as in Islamophobia, petrodollar, genocide, technophile, anthropology, democracy, endocrinology, gastrointestinal,
cardiovascular, endoscope, and others. The transfer of English blend formation to Arabic is a result of lexical borrowing and
translation.

Despite the transler of the concept of partial blending from English to Arabic, being a derivational language, Arabic extends the
derivational process to some partial blends as ,5o; where numerous forms have been derived from it as ;3% (transitive past
verb); 353 (transitive present verb); Ss36 (past participle); 53535 (intransitive past verb); {3534 (intransitive present verb); Lg.o:).l
(action noun derived from the intransitive verb); &853JI (action noun derived from the transitive verb); ¢«il5sj (adjective).

Another interesting blending issue is that some partial blends in Arabic have no equivalents and are neither used in English.
Examples of these are shown in the results section, where the two constituents are joined with +.

Regarding the issue of recognizability and comprehensibility, the partial blends collected and analyzed in the current study were
classified into 10 categories. Blends with final reduction in the first constituent and a full constituent that combines with it as in
(65,7 Turko; ¢l=il Ango, gy61 Afro, yhné Qatar, gyul Iberian, gygl Euro,qg) Jewish, qu>l biology, whbwg-gyall, siol security, gw Saudi,
gge> republic; uuhiss S electromagnetic; blends with a shortened first constituent + the combining vowel /o/ as (uzxls5S,i
Turkish + Gulf, lyl gais Indo-Iranian); three-and four-constituent blends (@&pi-WJb-W-slxill Anglo + Zio + Persian +
American); and blends with initial reduction in the second constituent resulting in suffixes /el/ from Israel as Ji55s yol America +
el are believed to be easy to recognize and understand. On the contrary, imperfect blends with shortened prefixes as (& ,lus pre-
historic; sy interlinear; gwaiygs ultraviolet; ¢ ofic post puberty; sy==5 undersea); blends with initial reduction in the second
constituent (lewisigy Beirut +Hiroshima, _ull>gw Sudan people); imperfect reduction with final reduction in first
constituent+initial reduction in second constituent (Jilivie pessimist+optimist; duinbuily> Algeria+Palestinian), technical blends
(wilxoy freeware; slina> acid+vinegar), blends with overlapping consonants (l___;\o_éji nose + mouth; §g¢lus (§qlh+Jis) pre-
puberty; sulilygw Sudan people), and compounds with multiple blends with splinters from the same lexical items (Sudl p%8
carbon + sugar > 3%8 « ks, 3w, juaks) are more difficult to recognize college students majoring in translation.
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Finally, more scientific blends need to be created using prefixes and suffixes from existing particles and adverbs to enrich the
Arabic scientific and technical terminology repertoire instead of preferring to use English technical terms by professionals and
students majoring in science and technology (Al-Jarf, 2011a). Future studies can be conducted on the recognition and
comprehension of Arabic lexical blends, the factors that facilitate the recognition of source words, the interpretation of meanings
of Arabic partial blends and the acceptability of unfamiliar blends by student-translators. Innovative full and partial Arabic blends
on social media are still open for further investigation by future research.
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